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Dramaturgija – fantomski posao, materijalizirana misao

Kazališna dramaturgija –
izazovi u praksi
Kakva su iskustva dramaturga u domaćem kazalištu, što je najbolje a što
najgore u dramaturškom poslu, zašto je dramaturgija primjenjiva u
copywritingu i gejming industriji kao i o mnogim drugim aspektima ove u
javnosti slabo vidljive profesije govore Ivan Penović, Dorotea Šušak, Maja
Sviben i Goran Sergej Pristaš u drugom tekstu iz našeg serijala
„Dramaturgija – fantomski posao, materijalizirana misao“ autorice Katje
Grcić

Katja Grcić 06. rujna 2023.! ! " # $

Michele Bressan, rumunjski fotograf, umjetnička fotografija iz ciklusa "Waiting for the drama", 2010. Uz dozvolu autora, izvor:
michelebressan.ro

Neovisno o tome radi li se o institucionalnim ili izvaninstitucionalnim kazališnim praksama,
dramaturški je doprinos slojevit, dragocjen i važan, a veća prisutnost ove dinamične funkcije
u kazališnim procesima i strukturama pridonosi demokratizaciji kazališta, razlistavanju
polja suradnje i ekspertize, te unapređenju novih modela kazališnog stvaralaštva

Dok sam se u prvom tekstu ciklusa Dramaturgija – fantomski posao, materijalizirana misao bavila
razvojem i recepcijom dramaturgije kod nas, u ovom mi je namjera pružiti uvide u praktične
izazove dramaturškog posla, primarno u kontekstu kazališta. Za svoje sam sugovornike
izabrala uglavnom koleg(ic)e mlađe generacije čija polja interesa i iskustava daju raznolik
presjek aktualnih perspektiva u polju kazališne dramaturgije. Ovom sam se prilikom nakratko
dotakla i teme suvremenog dramskog pisma koje također često dolazi iz pera dramaturga.

 

Najgore i najbolje u dramaturgiji

Pitam kolegu Ivana Penovića, trenutno najtraženijeg redatelja među dramaturzima,
poznatog po uspješnicama Flex (KunstTeatar), Katalonac (&TD), Znaš ti tko sam ja (HNK Zagreb)
i Neprijatelj naroda (ZKM), što je najgore što se tijekom procesa može dogoditi jednom
dramaturgu. „Najgore je kad ti kasne s honorarom ili kad ti prekasno otkažu projekt“,
odgovara. Isto pitanje postavljam kolegici Doroteji Šušak, doktorandici Filozofskog fakulteta
u Zagrebu, izvršnoj direktorici Centra za ženske studije, dvostrukoj dobitnici Nagrade Marin
Držić te dramaturginji koja je do sada surađivala na različitim institucionalnim i nezavisnim
produkcijama. „Prijenos režijske odgovornosti koja se ne gratificira honorarom ni
potpisivanjem tebe kao člana autorskog tima“, odgovara Šušak.

Pitam ih oboje potom što je najljepše što se može dogoditi. „Najljepše je kada u onom tjednu
prije premijere osjetiš mir – znaš da treba obaviti još gomilu tehničkih stvari, nemaš pojma
kakva će biti recepcija komada, ali raduješ se vidjeti finalnu verziju i osjećaš da su svi
zadovoljni svojim doprinosom. To je najljepše“, kaže Penović. „Suradnja s glumcima zna biti
magična“, opisuje Šušak, „ponekad se dogodi neko prepoznavanje, sinergija, razmjena. Osim
toga, u autorskom smislu dragocjena mi je svaka mogućnost da svojim tekstovima doprem do
ljudi u različitim dijelovima svijeta.“

„Tijekom procesa vrlo zahtjevni znaju biti i ekstremno kratki rokovi“, nastavlja Penović,
„pogotovo ukoliko se izmjene na papiru događaju u zadnji tren. To znači ne samo da se velika
količina posla ‘nosi doma’ već da dramaturg najčešće ni ne spava, jer u protivnom neće moći
isporučiti tražene izmjene.“ Penović znatno više voli timski rad negoli samotna sjedenja uz
tekst. Zaključuje da je to vjerojatno jedan od glavnih razloga zašto je migrirao u poziciju
redatelja te danas dramaturški angažman uglavnom ne preuzima više od jednom godišnje.
Posebno je mučno kada je dramaturg zbog manjka vremena prisiljen spuštati vlastite
standarde, a oko toga se mnogi slažu. „Kraći se tekst može napisati i u jedan dan“, kaže
Penović, „ali uvijek je bolje ako na raspolaganju imaš tri“.

Ivan Penović, foto: Dražen Šokčević

 

Dramaturginja, daktilografkinja, tajnica, psihologinja…

Dorotea Šušak se nada da će u budućnosti imati priliku realizirati i neke autorske projekte.
Dramaturški rad je veseli, no smatra da je važno definirati stvari u startu. U protivnom se
može dogoditi da neki suradnici funkciju dramaturginje proizvoljno odluče shvatiti i kao
funkciju tajnice projekta, daktilografkinje koja provodi sate transkribirajući snimke s proba,
koordinatorice ili menadžerice, konzultantice, spisateljice bez prava na autorstvo, psihološke
pomoći, zamjenice redatelja. “To uglavnom vodi u kroničnu iscrpljenost”, objašnjava Šušak, “a
umjetnički honorari na nezavisnoj sceni rijetko kad odgovaraju količini uloženog truda. Osim
toga, time se suradnički odnosi krajnje banaliziraju, pri čemu se zanemaruje stvarni opseg
posla kojeg dramaturginja obavlja. Dramaturgija nije uslužna djelatnost, rekla mi je jednom
moja nekadašnja profesorica Nataša Govedić. Danas znam što je time mislila”, dodaje.

Za dramaturge je stoga bitno ne samo definirati što će točno raditi u projektu, već i točan broj
proba na kojima će prisustvovati. Na tu temu Penović kaže: „Moja dramaturška metodologija
često je takva da se negdje po sredini procesa povlačim u pozadinu, puštam da se dogodi taj
središnji skok unutar komada. Time si osiguravam veću objektivnost u završnoj fazi i bolju
perspektivu prilikom sagledavanja stvari, bez prevelike emocionalne navezanosti. Iako je
ponekad izazovno stajati između dvije ili tri ‘vatre’, primjerice između ansambla, redatelja i
uprave kazališta, najteže je kada dramaturško zastupanje redateljeve ideje postane žrtvom
neadekvatne egzekucije iste. To je nezahvalna pozicija, jer iako uviđaš promjene koje bi
trebalo unijeti, uglavnom nemaš moć da to zaista i učiniš. To zna biti frustrirajuće. Što se
proba tiče, mislim da je optimalno prisustvovati polovici njih – to smanjuje rizik da od šume
ne vidiš stablo.“

Dorotea Šušak, foto: Sanjin Kaštelan

 

Povjerenje – ključ suradnje

Suradnje unutar umjetničkih kolektiva uvijek su izazovne i ne čudi što su mnogi dionici
kazališne scene skloni godinama surađivati s istim koleg(ic)ama. Šušak problem suradnje vidi
i u načinu na koji neki umjetnici percipiraju sami sebe: „Mislim da se neki previše
identificiraju sa svojim poslom, peru zube kao umjetnici, oblače pidžamu kao umjetnici, idu u
trgovinu kao umjetnici, ukratko sve rade iz te svoje identitetske pozicije, pri čemu ne uviđaju
da oni sami i projekt na kojem rade nisu isto. Dojma sam da u tom slučaju svaka selekcija,
uputa ili zadatak dolaze iz identitetske pozicije, što uglavnom narušava suradničke procese.“

Pitanje može li dramaturg ispregovarati zadovoljavajuće uvjete rada u ponekad rigidnim
hijerarhijskim sustavima naših kazališta često se svodi na ono što Šušak naziva stabilnim
društvenim kapitalom. „Ako si se etablirao na sceni, tvoja se ekspertiza i procjene neće
dovoditi u pitanje i tada uglavnom uživaš povjerenje onih koji su te angažirali“, kaže ona.

Penović pak misli da povjerenje ima puno više veze s privatnim odnosima: „Ljudi često
angažiraju suradnike s kojima se privatno druže, koje već otprije poznaju i slično. To je donekle
razumljivo. Nije lako pokloniti povjerenje nekome koga ne poznaješ.“

Ivan Penović: „Najljepše je kada u tjednu prije premijere osjetiš mir – znaš da
treba obaviti još gomilu tehničkih stvari, nemaš pojma kakva će biti recepcija
komada, ali raduješ se vidjeti finalnu verziju i osjećaš da su svi zadovoljni svojim
doprinosom“

Dorotea Šušak: „Najgori je prijenos režijske odgovornosti koja se ne gratificira
honorarom ni potpisivanjem tebe kao člana autorskog tima“

 

Od kazališta i filma do copywritinga i gejming industrije

Dijapazon dramaturškog djelovanja, bilo da je riječ o radu unutar institucije ili pak na
nezavisnoj sceni, prilično je širok, a startni materijal uvelike određuje dramaturgiju procesa.
Nije isto radi li se dramatizacija romana, autorski projekt ili (još jedna) adaptacija kanonskog
dramskog teksta – svaki od tih zadataka podrazumijeva drugačiji pristup. Dramaturško se
znanje može primijeniti i na filmu, televiziji ili radiju, kao i u uredničkim poslovima ili
copywritingu. Važno je spomenuti i gejming industriju, koja se razvija usporedo s napretkom
tehnologije i umjetne inteligencije, a u kojoj se također traže dramaturške vještine. Dosta
toga ovisi o kakvom je tipu video igara riječ, ali postoje one koje uključuju između osamdeset 
i sto četrdeset sati igranja, što znači da je potrebno raspisati veliku količinu sadržaja. U
suradnji nekoliko sastavnica Sveučilišta u Zagrebu pokrenut je projekt edu4games.adu.hr koji
nudi edukaciju na tom polju. Riječ je o specifičnom mediju unutar kojeg je interakcija
temeljna jedinica na kojoj se bazira aktivna participacija igrača.

Razvidno je da je većina dramaturga aktivna na više različitih polja, što ovu struku čini
dinamičnom i zanimljivom, no nerijetko je riječ i o egzistencijalnoj nuždi koja stoji u pozadini
takvog pristupa, poglavito onih na nezavisnoj sceni. Što se pak institucionalnog djelovanja
tiče, Savez scenarista i pisaca izvedbenih djela (SPID) održao je 2021. godine zanimljivu
tribinu na tu temu u sklopu ciklusa pod nazivom Zanimanje dramaturg. Mirna Rustemović
(HNK, Zagreb), Dubravko Mihanović (Gavella, Zagreb) i Nataša Antulov (HNK Ivan pl. Zajc,
Rijeka) osvrnuli su se na podjelu zadataka i funkcija unutar navedenih institucija te
strukturalne uvjete rada unutar kazališnih sustava. Prema službenoj sistematizaciji kazališta
bi trebala imati minimalno jednog, a u idealnom slučaju tri zaposlena dramaturga. Podjela
rada među dramaturzima unutar većih institucija podrazumijeva da se jedan dramaturg bavi
programom, čitanjem dramskih tekstova, natječajima, selekcijom – ukratko planiranjem,
provedbom i ispraćajem programskih stavki, za što ravnateljima drame uglavnom nedostaje
kapaciteta jer su zauzeti organizacijskim i koordinacijskim poslovima. Drugi se dramaturg
bavi uredničkim poslovima, sastavljanjem programskih knjižica, istraživačkim radom koji
tome prethodi, te izravno surađuje s PR-om i marketingom, dok treći preuzima ulogu
producenta ili povremeno obavlja i funkciju kućnog dramaturga na komadima koji se
postavljaju. HNK Zagreb jedina je institucija u Hrvatskoj koja trenutno donekle odgovara tom
modelu. U ostalim slučajevima u praksi uglavnom svjedočimo redukciji po pitanju
zapošljavanja dramaturga, ali i višegodišnjem neadekvatnom bodovanju te struke
propisanom kolektivnim ugovorom. Da bi se primjerice adekvatno pratilo domaće dramsko
pismo, važno je da institucije raspolažu dramaturzima koji mogu ne samo pročitati tekstove
koji im dolaze pod ruku, već i u slučaju postavljanja aktivno surađivati s dramatičarima i
piscima izvornih djela koja se adaptiraju za kazalište. Sve to zahtjeva vrijeme i stručnost, ali
prije svega dovoljan broj ljudi na odgovarajućim pozicijama. Dramski tekstovi nagrađeni
Držićem, našom najznačajnijom nagradom u tom polju, rijetko dolaze do čitalačke publike
čak i tamo gdje je to najvažnije – unutar kazališnih institucija. Zbog toga ih se u pravilu i ne
postavlja često, usprkos subvencijama koje Ministarstvo kulture i medija dodjeljuje onim
kazalištima koja ih odluče uvrstiti u svoje programe.

Dijapazon dramaturškog djelovanja prilično je širok, a startni materijal uvelike
određuje dramaturgiju procesa. Nije isto radi li se dramatizacija romana, autorski
projekt ili adaptacija kanonskog dramskog teksta… Dramaturško se znanje može
primijeniti i na filmu, televiziji ili radiju, u uredničkim poslovima, copywritingu,
gejming industriji

 

Uvođenje stručnih mladih ljudi u institucije

S dramaturginjom Majom Sviben, jednom od osnivačica i urednica portala drame.hr,
razgovaram ne samo o poziciji dramaturga unutar kazališnih praksi, već i o kulturnoj politici u
Hrvatskoj. “Dugo su me iscrpljivale neke pojave na našoj sceni i moram priznati da sam se
umorila od borbe na nekim poljima”, kaže Sviben. “Ali, ponosna sam na dugovječnost portala
drame.hr, koji je opstao prije svega zahvaljujući upornosti i volonterskom angažmanu mene i
kolega: Ivora Martinića i Lane Šarić.”

Maja Sviben dvije stvari smatra prioritetima u kontekstu utjecaja kulturne
politike na kazališnu scenu – povećanje financiranja po kojem smo u evropskom
kontekstu pri samom dnu, te uvođenje stručnih i iskusnih mladih ljudi na
rukovodeće pozicije

Portal koji nudi dragocjen pregled suvremenog hrvatskog dramskog pisma prima neveliku, ali
redovitu podršku Ministarstva kulture i medija i Grada Zagreba, a povremeno surađuje i s
Društvom hrvatskih filmskih redatelja, prevoditeljima i produkcijskim kućama u svrhu
provedbe natječaja za prijevode hrvatskih dramskih tekstova te natječaja za adaptaciju
dramskih tekstova u filmske scenarije. Pitam Sviben uspijevaju li prijevodi hrvatskih dramskih
tekstova doprijeti do inozemnih kazališnih kuća.

„Rijetko, odgovara. To je uvelike pitanje koliko su prevoditelji aktivni i umreženi na tom polju,
ali ima veze i s kulturološkim kontekstom. Primjerice englesko govorno područje jednostavno
ne rezonira s tipom tekstova kakvi se pišu kod nas ili u regiji. Njihov je pristup teatru vrlo
komercijalan, rade se uglavnom klasični komadi, nisu posebno zainteresirani za inovativne ili
eksperimentalne forme. Osim nekoliko iznimki, većina nama ponuđenih natječaja za dramske
tekstove jezično je usmjerena na regiju, a sustavne politike po tom pitanju nema ni na
europskoj razini – rijetki su iskoraci poput projekta Theatertreffen (Njemačka) koji je otvoren
za dramske prijevode na engleskom ili njemačkom. Doduše, prije kojih desetak godina
iznenadilo nas je jedno kazalište u Kopenhagenu, Husets Teater – na našem su portalu
pročitali prijevod drame Ivana Vidića Kroz sobe i odlučili ga postaviti.”

Sviben dvije stvari smatra prioritetima u kontekstu utjecaja kulturne politike na kazališnu
scenu – povećanje financiranja po kojem smo u evropskom kontekstu pri samom dnu, te
uvođenje stručnih i iskusnih mladih ljudi na rukovodeće pozicije. „Ispada da se trebaš
dokazivati barem trideset godina prije nego li ti ukažu povjerenje. To se treba mijenjati
ukoliko želimo aktualne i kvalitetne programe te razvoj ideje kazališta kao javne institucije.“

Goran Sergej Pristaš, foto: Marko Ercegović

Dramaturška riječ uvijek je zadnja!

Usprkos izazovima u praksi omjer uloženog i dobivenog Penović ne dovodi u pitanje: „Da se
mogu vratiti u prošlost, opet bih birao studij dramaturgije, ne režije“. Pitam ga zašto je tome
tako. „Studij dramaturgije dao mi je logične i korisne alate za rad. Moja je polazišna točka
tekst i ono što mogu proizvesti iz njega, stoga su mi važni oni redateljski postupci koje mogu
upisati u tekst. To mi je vrijednije od onog seta alata koje bih bio dobio kao student režije.“

„Studira se kako raditi teatar, a ne kako režirati“, nadovezuje se Goran Sergej Pristaš, profesor
dramaturgije pri Akademiji dramskih umjetnosti u Zagrebu. „Uostalom, neki od
najrelevantnijih europskih redatelja današnjice uopće nisu studirali kazališnu režiju. Dok se
režija upisuje u tkivo predstave, dramaturgija kroz proces neizbježno postaje svačija. Iako je
dominantni model proizvodnje takav da se doima da je redateljeva uvijek zadnja, mišljenja
sam da je dramaturška uvijek zadnja, čak i onda kada dramaturga uopće nema u procesu.“

Ukratko, neovisno o tome radi li se o institucionalnim ili izvaninstitucionalnim kazališnim
praksama, dramaturški je doprinos slojevit, dragocjen i važan, a veća prisutnost ove
dinamične funkcije u kazališnim procesima i strukturama pridonosi demokratizaciji kazališta,
razlistavanju polja suradnje i ekspertize, te unapređenju novih modela kazališnog
stvaralaštva, bilo da je riječ o autorskim projektima, bilo o suvremenom dramskom pismu.

*Serijal tekstova „Dramaturgija – fantomski posao, materijalizirana misao“ objavljuje se uz
financijsku potporu Agencije za elektroničke medije.

 Pročitajte prvi tekst iz serijala „Dramaturgija – fantomski posao, materijalizirana
misao“ Katje Grcić na sljedećoj poveznici.

Katja Grcić (Split, 1982.) spisateljica je, prevoditeljica i dramaturginja

agencija za elektroničke medije dorotea šušak

dramaturgija - fantomski posao materijalizirana misao goran sergej pristaš ivan penović

katja grcić maja sviben michele bressan Tema

prosinac 2023

3. studenoga @ 9:00 - 18. prosinca @ 18:00

Javni poziv za dodjelu Nagrade za
dramsko djelo „Marin Držić“ za
2023. godinu
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